Vážený pane šéfredaktore Čásenský,

reaguji na článek pana redaktora Milana Vodičky "Nebuďte naivní: u televize se anglicky naučí jen Tarzan", který dne 26. října 2010 uveřejnil Váš list (str. 10, rubrika Názory). … 

Pan redaktor Vodička v článku tvrdí, cituji: "...už tady máme uchazeče o titul pitomost roku: Představu, že se anglicky naučíme sledováním filmů v původním znění s titulky." Pan redaktor Vodička přičítá nedostatečnou jazykovou kompetenci obyvatel ČR spíše špatné "filozofii výuky". 

Vážený pane šéfredaktore, dovolte mi, abych považoval za "pitomost roku" uvedené tvrzení pana redaktora Vodičky. Dabing existuje zejména v zemích, v nichž se hovoří rozšířenými jazyky (anglicky, německy, francouzsky). V malých vyspělých západních státech nemá dabing v TV místo. Pár příkladů: celá Skandinávie včetně Finska, Nizozemsko, Slovinsko, vlámská část Belgie, v níž hovoří každý jedním cizím jazykem, absolventi technických vysokých škol dvěma cizími jazyky, absolventi humantních oborů třemi. Netvrdím, že náhrada dabingu titulkováním sama o sobě situaci napraví, ale tvrdím, že může k nápravě velmi podstatně přispět.

Své argumenty proti dabingu jsem zformuloval v dopise, který jsem 22. ledna 2010 poslal Radě České televize. Z dopisu vyjímám:

***
Vážená Rado České televize,
...
Znám velmi dobře vysílací praxi v několika menších evropských zemích: Norsko, Švédsko, Dánsko, Nizozemsko, Slovinsko (!!!), vlámsky hovořící část Belgie, Finsko. V tamních televizích jsou veškeré programy, které vznikly v anglicky mluvících zemích, vysílány v původní zvukové verzi a pouze jsou opatřeny titulky. Nejen filmy a seriály, ale i různé pořady pro kutily atd. 
Jako vystudovaný anglista (FF UK), jako člověk, který strávil polovinu profesionální dráhy výukou anglického jazyka, jako překladatel cca 25 knih z a do angličtiny mohu dosvědčit, že lidé v těchto zemích hovoří velice dobře anglicky, že jejich angličtina je idiomatická. Takto se projevují nejen obchodníci a obecně vzato vzdělanci, ale i policisté, řidiči MHD, uklízečky v hotelu atd. atd. 

Jsem přesvědčen, že nedabování přejatých pořadů je jednou z hlavních příčin pozitivní jazykové situace v uvedených zemích. Abychom se v Evropě prosadili, musíme obstát v konkurenci s menšími evropskými zeměmi. Pokud zůstaneme na dosavadní jazykové úrovni, zůstaneme pozadu, jako "montéři chladniček", zatímco zisky shrábnou jiní. Jedním z prostředků, jak jazykovou úroveň zvýšit, by bylo zrušení dabingu. Argument, že se dabuje v Británii, Francii či v německy hovořících zemích, předem odmítám, neboť v těchto případech se jedná o řádově početnější jazykové skupiny.

Mám k tomu pár otázek a poznámek:

1. Kolik milionů, desítek milionů, stamilionů či miliard Kč ročně protéká dabingovými studii?
2. Jaká se provázanost dabingových podnikatelů s rozhodujícími činiteli ČT?
3. Kolik by ČT ušetřila, kdyby se místo dabování začalo důsledně titulkovat?
4. V dabovaných pořadech se často ztrácí dějová souvislost a srozumitelnost. Pokud se např. v britském filmu objeví postava Američana či Američanky, není třeba původ této postavy dále charakterizovat, každý slyší jiný akcent. V českém dabingu toto vše splývá. Splývají i sociální akcenty, atd. atd. Skota od Angličana v dabingu neodlišíte, Angličana od Ira, atakdále atakpodobně. 

Žádám proto Radu ČT, aby dabingovací praxi prodiskutovala a začala po ČT požadovat, aby bylo od dabování, této v mých očích hanebné praxe, upuštěno.
...
Miloš Calda, amerikanista.
22. ledna 2010.
***

Vážený pane šéfredaktore Čásenský, za uvedeným si v plné míře stojím. Na citovaný dopis jsem dostal -- podle mého zcela nedostatečnou a ubohou odpověď, kterou podepsal její předseda pan Baumruk (bývalý sportovní redaktor ČT !!!!!). Prý je to věc, která není v kompetenci této Rady, a navíc pan Baumruk neuvedl žádná čísla, o která jsem Radu žádal. Rada České televize sídlí v budově České televize (!!!!!) a používá dokonce její telefonní ústřednu (!!!!!). To vše vyvolává velké pochyby o nezávislosti Rady na ČT. Celá dabingová praxe -- samozřejmě mi nejde jen o ČT, ale o všechny další TV stanice vysílající v ČR -- je v mých očích ukázkou pokleslé politické kultury. Již samotný finanční objem dabingových operací, v nichž se podle mne točí minimálně stamiliony Kč ročně, by měl být předmětem veřejného zájmu a kontroly, zájmu i českých médií. Podle mého názoru musí existovat dabingová mafie, která si dabingování v televizních stanicích "obšlápne", bez ohledu na to, že dabing poškozuje veřejný zájem. Prostředky - finanční prostředky i kontakty – k tomu zajisté má. Jak jsem zjistil z internetu, lobbistická organizace FITES má dokonce svoji „dabingovou sekci“ a dabing se dokonce vyučuje na Univerzitě Karlově (!!!!!). V dabingu se dokonce angažují i herci Národního divadla (!!!!!) – zde mne nenapadá jiný příměr než: sláma z bot. Anebo "Pecunia non olet".

Myslím si, že list, který se zařazuje mezi seriózní, by měl o tomto tématu seriózně referovat. Nestačí, když tím pověříte univerzálního redaktora, který Vám napíše článek vlastně o čemkoli. Seriózní listy by měly svěřovat takováto témata především odborníkům. Jak čeští učitelé anglického jazyka, tak mí norští přátelé a známí přičítají vynikající jazykovou kompetenci Skandinávců právě titulkování. Zvládnutí jazyka není jen výsledkem práce v jazykových kurzech, ale také vystavenosti jazykovému prostředí. Tvrdím, že televizní pořady v původním jazyce (opatřené titulky) jsou nejbližší aproximací přirozenému jazykovému prostředí, pobytu v zemi hovořící oním jazykem, a že existuje synergie mezi různými způsoby kontaktu s cizím jazykem, synergie, která jejich positivní vliv značně zesiluje. Sleduji velice pečlivě česká média, ale dosud se mi nepodařilo najít jediný článek o dabingu, který by byl na přiměřené úrovni. Občas se k tomuto tématu vyjadřuje ten či onen anonymní internetový diskutér…
Nerad se pletu lidem do řemesla, ale přesto si neodpustím dvě doporučení: (1) zveřejnit článek odborníka/odbornice na kompetenci v cizích jazycích, v němž by se autor/ka vyjádřil/a k problematice dabingu, a (2) zkusit proniknout do dabingové mafie, pořídit (nebo spíše nechat pořídit) skrytým zařízením nahrávku s nějakým dabingovým bossem (jak se nedávno ukázalo, MF Dnes je k tomu technicky skvěle vybavena) a nahrávky zveřejnit.
Jsem přesvědčen, že by byl ve veřejném zájmu zákaz dabingu ve všech typech TV pořadů, nejlépe prosazený kombinací zákonného opatření a nepovolování stanic, které by se dabingu nechtěly výslovně a písemně vzdát. 
Vážený pane šéfredaktore Čásenský, považujte laskavě tento dopis za otevřený.  
V úctě
Miloš Calda
26. prosince 2010.
Na vědomí: 
red. Milan Vodička
